
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

enta vEDukondu-sarasvatimanOhari  
 
 In the kRti ‘enta vEDukondu rAghava’ – rAga sarasvatimanOhari, SrI 
tyAgarAja pleads with Lord to come before him.  
 
P enta vEDukondu rAghava  
 pantam(E)larA O rAghava  
 
A  cinta tIrcuTak(e)nta mODirA  
 antarAtma nA 1centa rAnu nE(nenta) 
 
C cittam(a)ndu ninnu jUcu saukhyamE  
 uttamamb(a)nucun(u)ppongucunu  
    satta mAtramA cAla nammitini  
 sArvabhauma SrI tyAgarAja nuta (enta) 
 
Gist  
  O Lord rAghava! O Indwelling Lord! O Pure Existence! O Sovereign 
Ruler of the Universe! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 How much shall I beseech You to come near me? Why this obstinacy? 
 
  How much cross are You in relieving my worry?  
 
 I totally trusted exultingly that only the comfort of beholding You in my 
mind or intellect to be the best one.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord rAghava!  How much (enta) shall I beseech (vEdukondu) You? 
Why (ElarA) this obstinacy (pantamu) (literally vow or determination) 
(pantamElarA), O Lord rAghava? 
 
A  How much (enta) cross (mODi) (mODirA) are You in relieving 
(tIrcuTaku) (tIrcuTakenta) my worry (cinta)?  



  O Indwelling Lord (antarAtma)! How much shall I (nEnu) (nEnenta) 
beseech You to come (rAnu) near (centa) me (nA)? Why this obstinacy, O Lord 
rAghava? 
 
C O Pure (mAtramA) Existence (satta)! I totally (cAla) (literally much) 
trusted (nammiti) exultingly (uppongucunu) (literally swelling) that only the 
comfort (saukhyamE) of beholding (jUcu) You (ninnu) in (andu) my mind or 
intellect (cittamu) (cittamandu) to be (anucunu) the best one (uttamambu) 
(uttamambanucunuppongucunu).  
 O Sovereign Ruler (sArvabhauma) of the Universe! O Lord praised (nuta) 
by this tyAgarAja (SrI tyAgarAja)!   
 O Lord rAghava!  How much shall I beseech You? Why this obstinacy, O 
Lord rAghava? 
 
Notes –  
Variations  
 1 – centa rAnu nEnenta – centa rAka nEnenta -  centa rAka ninnenta : 
Only ‘centa rAnu nEnenta’ or 'centa rAnu ninnenta' can be meaningfully 
connected to pallavi. Versions with 'rAka' are wrong.  
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. BxiÉ ´ÉäbÖ÷EòÉäxnÖù ®úÉPÉ´É  
   {ÉxiÉ(¨Éä)™ô®úÉ +Éä ®úÉPÉ´É  
+. ÊSÉxiÉ iÉÒSÉÖÇ]õ(Eäò)xiÉ ¨ÉÉäÊb÷®úÉ  
    +xiÉ®úÉi¨É xÉÉ SÉäxiÉ ®úÉxÉÖ xÉä(xÉäxiÉ) 
SÉ. ÊSÉkÉ(¨É)xnÖù ÊxÉzÉÖ VÉÚSÉÖ ºÉÉèJªÉ¨Éä 
   =kÉ¨É(¨¤É)xÉÖSÉÖ(xÉÖ){{ÉÉåMÉÖSÉÖxÉÖ  
   ºÉkÉ ¨ÉÉjÉ¨ÉÉ SÉÉ™ô xÉÎ¨¨ÉÊiÉÊxÉ  
   ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè¨É ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (BxiÉ)  

 English with Special Characters 

pa. enta v®·ukondu r¡ghava  
   panta(m®)lar¡ ° r¡ghava  
a. cinta t¢rcu¶a(ke)nta m°·ir¡  
    antar¡tma n¡ centa r¡nu n®(nenta) 
ca. citta(ma)ndu ninnu j£cu saukhyam® 
   uttama(mba)nucu(nu)ppo´gucunu  
   satta m¡tram¡ c¡la nammitini  



   s¡rvabhauma ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (enta)  

 Telugu 
xms. Fs©«sò ®ªs[²R¶VN]©ô«sV LSxmnsVª«s  

   xms©«sò(®ªs[V)ÌÁLS J LSxmnsVª«s  

@. ÀÁ©«sò ¼d½LRiVèÈÁ(ZNP)©«sò ®ªsW²T¶LS  

    @©«sòLS»R½ø ©y Â¿Á©«sò LS©«sV ®©s[(®©s©«sò) 

¿RÁ. ÀÁ»R½ò(ª«sV)©ô«sV ¬s©«sVõ ÇÁÚ¿RÁV r¢ÅÁù®ªs[V 

   D»R½òª«sV(ª«sV÷)©«sV¿RÁV(©«sV)F~öLigRiV¿RÁV©«sV  

   xqs»R½ò ª«sWú»R½ª«sW ¿yÌÁ ©«s−sVø¼½¬s  

   ryLRi*Ë³Ýª«sV $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (Fs©«sò)  

 Tamil 
T. GkR úYÓ3ùLôkÕ3 WôL4Y  
   TkR(úU)XWô K WôL4Y  
A. £kR ¾oÑP(ùL)kR úUô¥3Wô  
    AkRWôjU Sô ùNkR Wôà úS(ù]kR) 
N. £jR(U)kÕ3 ¨uà _øÑ ù^üd2VúU 
   EjRUm(T3)àÑ(à)lùTôeÏ3Ñà  
   ^jR UôjWUô NôX Smª§²  
   ^ôoYùTü4U c jVôL3Wô_ ÖR (GkR)  

 
GqY[Ü úYi¥dùLôsúYu, K CWôLYô?  
©¥YôRm H]nVô, K CWôLYô?  

 
U]d LYûX ¾olTRtÏ GqY[Ü ©QdLnVô? 
EsÞû\ BuUôúY! G]RÚ¡p YW Sôu  
 GqY[Ü úYi¥dùLôsúYu, K CWôLYô?  
 ©¥YôRm H]nVô, K CWôLYô?  

 
Es[j§²p Euû]d LôÔm ùNüd¡VúU 
RûX £\kRùR], ùTÚªRØtß,  
EiûU Uôj§WúU! ªdÏ Sm©ú]u; 
NôoYéUú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 GqY[Ü úYi¥dùLôsúYu, K CWôLYô?  
 ©¥YôRm H]nVô, K CWôLYô?  

 
EiûU Uôj§WúU þ Nf£Rô]kRm (Njþ£jþB]kRm) G]lTÓm TWmùTôÚ°u  
CXdLQj§²p 'Nj' G]lTÓm 'EiûU'«û]d Ï±dÏm.  
NôoYéUu þ JÚYû]l T¦VôÕ EXLôsúYôu 



 Kannada 

®Ú. G«Ú¡ ÈæÞsÚßOæà«Úß§ ÁÛYÚÈÚ  
   ®Ú«Ú¡(ÈæßÞ)ÄÁÛ K ÁÛYÚÈÚ  
@. _«Ú¡ ~ÞÁÚß`l(Oæ)«Ú¡ ÈæàÞtÁÛ  
    @«Ú¡ÁÛ}Ú½ «Û ^æ«Ú¡ ÁÛ«Úß «æÞ(«æ«Ú¡) 
^Ú. _}Ú¡(ÈÚß)«Úß§ ¬«Úß− dà^Úß ÑèRÀÈæßÞ 
   D}Ú¡ÈÚß(ÈÚß¹)«Úß^Úß(«Úß)®æã°MVÚß^Úß«Úß  
   ÑÚ}Ú¡ ÈÚáÛ}ÚÃÈÚáÛ ^ÛÄ «ÚÉß½~¬  
   ÑÛÁÚÊºèÈÚß * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (G«Ú¡)  

 Malayalam 
]. F´ thUpsImμp cmLh  
   ]´(ta)ecm Hm cmLh  
A. Nn´ XocvNpS(sI)´ tamUncm  
    A´cmß \m sN´ cm\p t\(s\´) 
N. Nn¯(a)μp \n¶p PqNp kuJyta 
   D¯a(av_)\pNp(\p)s¸mwKpNp\p  
   k¯ am{Xam Nme \½nXn\n  
   kmcz`ua {io XymKcmP \pX (F´)  

 Assamese 

Y. AÜ™ö å¾QÇöãEõç³VÇ »çH¾  
   YÜ™ö(å])_»ç C »çH¾  
%. ×$JôÜ™ö TöÝ$JÇôÛOô(åEõ)Ü™ö å]ç×Qö»ç  
    %Ü™ö»ç±Á Xç æ$JôÜ™ö »çXÇ åX(åXÜ™ö) 
$Jô. ×$Jôwø(])³VÇ ×X~Ç LÉÅ$JÇô åaìFËÌ^ã] 
   =wø](¶‘ö)XÇÅ$JÇô(XÇ)å´Yçem$JÇôXÇ  
   awø ]çy]ç $Jôç_ X×¶ö‚×Tö×X  
   aç¾ïã\öì] `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (AÜ™ö)  

 Bengali 

Y. AÜ™ö å[ýQÇöãEõç³VÇ Ì[ýçH[ý  



   YÜ™ö(å])_Ì[ýç C Ì[ýçH[ý  
%. ×»JôÜ™ö TöÝ»JÇôÛOô(åEõ)Ü™ö å]ç×QöÌ[ýç  
    %Ü™öÌ[ýç±Á Xç æ»JôÜ™ö Ì[ýçXÇ åX(åXÜ™ö) 
»Jô. ×»Jôwø(])³VÇ ×X~Ç LÉÅ»JÇô åaìFËÌ^ã] 
   =wø](¶‘ö)XÇÅ»JÇô(XÇ)å´Yçem»JÇôXÇ  
   awø ]çy]ç »Jôç_ X×¶ö‚×Tö×X  
   aç[ýïã\öì] `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (AÜ™ö)  

 Gujarati 

~É. +è{lÉ ´ÉàeÖôHíÉè{qÖö −÷ÉPÉ´É  
   ~É{lÉ(©Éà)±É−÷É +Éà −÷ÉPÉ´É  
+. ÊSÉ{lÉ lÉÒSÉÖÇ`ò(Hèí){lÉ ©ÉÉàÊeô−÷É  
    +{lÉ−÷Él©É {ÉÉ SÉè{lÉ −÷É{ÉÖ {Éà({Éè{lÉ) 
SÉ. ÊSÉnÉ(©É){qÖö Ê{É}ÉÖ WÚðSÉÖ »ÉÉäL«É©Éà 
   AnÉ©É(©¥É){ÉÖSÉÖ({ÉÖ)~~ÉÉéNÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   »ÉnÉ ©ÉÉmÉ©ÉÉ SÉÉ±É {ÉÎ©©ÉÊlÉÊ{É  
   »ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä©É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+è{lÉ)  

 Oriya 

`. H«Æ ÒgXÊÒLÐtÊ eþÐOg  
   `«Æ(Òc)mþeþÐ J eþÐOg  
@. QÞ«Æ [ÑQÊàV(ÒL)«Æ ÒcÐXÞeþÐ  
    @«ÆeþÐ[ë _Ð ÒQ«Æ eþÐ_Ê Ò_(Ò_«Æ) 
Q. QÞrþ(c)tÊ _Þ_ðã SËQÊ Òj×MÔÒc 
   Drþc(cè)_ÊQÊ(_Ê)Ò`ç`áNÊQÊ_Ê  
   jrþ cÐ[öcÐ QÐmþ _®Þ¤[Þ_Þ  
   jÐgàÒbþ×c hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (H«Æ)  

 Punjabi 

a. B~`Y m~UxE¨`]x jsKm  



   a`Y(g~)kjs D jsKm  
A. uM`Y YvjMxS(E~)`Y g¨uUjs  
    A`YjsYg `s M~`Y js`x `¡(`~`Y) 
M. uM°Y(g)`]x u`°`x OyMx n¬Gig~ 
   Cx²Yg(gd)`xMx(`x)aaªIxMx`x  
   n°Y gsZgs Msk `±uguYu`  
   nsj¯e¬g o®v YisIjsO `xY (B~`Y)  
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